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SAN GIOVANNI LA PUNTA

PROGRAMMAZIONE GENERALE DI LATINO
CLASSI PRIME ( Brocca)

Finalità

Il Latino rappresenta lo strumento linguistico che, con la Storia e altri elementi di civiltà, ha contribuito al formarsi della cultura di cui siamo portatori insieme ad altri popoli europei, da esso infatti sono nate le lingue nazionali e i dialetti moderni e le forme letterarie che attraverso la tradizione scritta medievale sono giunte a noi contemporanei.

Inoltre il Latino presentandosi come lingua storicamente “conclusa” offre la possibilità di riflettere su fenomeni linguistici consolidati ,vivi all’interno della lingua non “esaurita” – l’Italiano –  dando la possibilità di rilevarne la continuità e la trasformazione. 

Le sue finalità nel biennio mirano dunque a promuovere e sviluppare:

1. la consapevolezza del valore culturale della lingua e della civiltà latine nel passato e nel presente;

2. le capacità e le competenze di analisi linguistica e di contestualizzazione volte alla comprensione dei testi in lingua originale;

3. l’accesso diretto e concreto, attraverso i testi, a un patrimonio di civiltà e di pensiero che costituiscono i fondamenti della cultura occidentale;

4. l’acquisizione di un senso storico attraverso il recupero del rapporto di continuità e alterità con il passato;

5. la consapevolezza critica del rapporto fra lingua italiana e latina per quanto riguarda il lessico, la sintassi e la morfologia, attraverso l’acquisizione degli elementi essenziali di linguistica storica.

Prerequisiti

· Conoscere la morfologia generale della lingua italiana (e del verbo in particolare).

· Conoscere gli elementi basilari dell’analisi grammaticale e dell’analisi logica.

Obiettivi

1. Comprendere e tradurre un testo latino individuando:

· gli elementi sintattici, morfologici e lessico-semantici;

· le modalità per riformulare il testo dato secondi le regole di produzione dell’Italiano;

· gli elementi della connessione testuale (sintattici, lessicali e semantici);

· le scelte più opportune tra le varie possibilità espressive.

2. Conoscere il lessico frequenziale di base che consente di anticipare l’incontro con i documenti letterari latini.

3. Individuare le relazioni esistenti fra i vari elementi linguistici:

· Identificando e organizzando gli elementi fondamentali del sistema linguistico latino e confrontandoli con quelli corrispondenti della lingua italiana e delle lingue straniere studiate;

· Evidenziando alcuni rapporti di derivazione fra la lingua latina e le lingue neolatine moderne.

4. Saper tradurre facili brani di autori adeguati alle conoscenze linguistiche acquisite, rendendoli in una lingua italiana fedele, espressiva e moderna.

5. Cogliere nei testi gli elementi e i concetti-chiave che esprimono la civiltà e la cultura latina.

6. Saper analizzare i testi tradotti, prendendone in esame:

· lingua;

· significato e contesto;

· lessico.

Obiettivi minimi per il raggiungimento della sufficienza

L’alunno dovrà :

· conoscere la morfologia e la sintassi latine di base;

· tradurre i testi in modo autonomo e parzialmente giustificarli;

· sapersi esprimere in modo corretto anche se poco fluente;

Contenuti

1. Svolgimento di grammatica e sintassi comparate (latina e italiana); i casi e le loro principali funzioni.

2. Studio della prima parte della morfologia (funzioni logiche, le cinque declinazioni del nome, numerali, classi e gradi dell’aggettivo, avverbio, pronomi personali, riflessivi, relativi).

3. Il sistema verbale: le quattro coniugazioni attive e passive (indicativo, congiuntivo, imperativo).

4. Inizio della sintassi del periodo (proposizioni ad alta frequenza: causale, temporale, finale, consecutiva).

5. lessico di base ad alta frequenza.

6. Teoria e tecnica della traduzione (uso del vocabolario, come analizzare una frase, verbo-dipendenza).

7. Traduzione di facili brani per educare gli allievi al testo latino.

Metodo

Per l’insegnamento della grammatica, accanto al metodo tradizionale, si farà ricorso alle unità didattiche che rendono più flessibile lo svolgimento dei programmi. La lezione dell’insegnante potrà svolgersi sia a partire da una breve introduzione dell’argomento proposto, cui seguiranno esempi ed esercizi adatti ad evidenziare l’applicazione delle norme e dei fenomeni linguistici precedentemente presentati in forma teorica, sia a partire direttamente dall’analisi di un testo adeguato, cui faccia seguito la sistemazione delle nuove conoscenze acquisite. Gli schemi alla lavagna e le mappe concettuali serviranno a meglio evidenziare le informazioni linguistiche oggetto della lezione e gli esempi più efficaci alla comprensione delle strutture grammaticali. Durante la spiegazione la classe verrà sollecitata con domande pertinenti allo scopo di verificare la comprensione e il corretto uso dei vocaboli e delle strutture apprese anche tramite lo svolgimento di esercizi di “completamento e/o a risposta aperta. Ampio spazio verrà sempre dato ad esercizi di traduzione guidata attraverso i quali far acquisire agli alunni la capacità di comprensione ed individuazione dei vari fenomeni linguistici e di riformulazione del testo italiano.

Equilibrata e consapevole dei ritmi di apprendimento degli alunni sarà la distribuzione dei contenuti e dei compiti in classe e a casa ritenendo quest’aspetto essenziale per consolidare le conoscenze  e le competenze degli allievi sugli argomenti trattati in classe con il successivo controllo quotidiano del lavoro svolto a casa.

Qualora la situazione lo richiedesse, si prevedono interventi di recupero a livello curriculare, in itinere ed in particolare durante le settimane iniziali del secondo quadrimestre.

Tempi

I contenuti saranno distribuiti nei due quadrimestri secondo l’organizzazione in lezioni scandita dal libro di testo, ma il numero di ore da dedicare a ciascuna lezione sarà programmato in base ai ritmi di apprendimento degli alunni e alle difficoltà degli argomenti via via presentati.

Strumenti

Verranno utilizzati: libro di testo, vocabolari, lavagna.

Libro di testo: Angelo Diotti – Lingua Magistra – B. Mondatori

Verifiche

Saranno svolte in classe un congruo numero di prove scritte e orali. Le prove scritte consisteranno in traduzioni di brevi passi dal latino in italiano, quelle orali verteranno sull’accertamento della conoscenza dei contenuti, della correttezza e scioltezza espositiva.

Le verifiche e gli esercizi saranno differenziati in rapporto all’obiettivo didattico da raggiungere, così verranno utilizzati esercizi finalizzati al consolidamento e all’apprendimento ed esercizi di verifica. Sia in classe che a casa verranno assegnate esercitazioni su trasposizione di costrutti dall’italiano al latino per verificare la comprensione, che comunque non saranno oggetto di valutazione, risultando estranei agli obiettivi enunciati.

Valutazioni

Per la valutazione si terra conto:  

· nei compiti scritti, di un giudizio complessivo e non dei singoli errori, basandosi su questi aspetti:

1. correttezza morfo-sintattica;

2. comprensione del senso del brano;

3. competenza traduttiva;

4. resa espressiva e precisione lessicale.
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· delle capacità pratiche di comprensione di testi di graduale complessità, oltre che dei livelli di partenza, dell’impegno e della partecipazione, e sarà effettuata in base a griglie i cui criteri saranno illustrati agli alunni da ciascun docente.

